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VII. HEPEKJIA/JIO3HABCTBO TA MI’KKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA

HOnin I'onosauvka
(m. Teproninw)
YK 81°255=111=161.2

J10 ITPOBJIEMHU INEPEKJIAIY HEUTPAJIBHOI
TA EMOLIIMHO-3ABAPBJIEHOI JIEKCUKHA

Y cmammi poszensnymo ocobiugocmi  (DYHKYIOHYBAHHS HeUmpanbHOi ma eMOYilHOo-
3a0apeneHol 1eKCuKU, NPoananizosano ii euou. Busnaueno natnowupeniui cnocoou 6i0meopenHs
HelumpanibHoi ma emMoyitiHo-3a0apaenoi 1eKcuKu: exgisaienm ma ananoz. Poskpumo ocobnusocmi
3MEHULeHO-NeCMAUBOT NeKCUKU, il uou ma cnocobu meopenwHs. Buznaueno mpyounowi nepexiady
OeMiHymueis.

Knrouoei cnoea: neiimpanvna JNeKcuka, 3MEHUEHO-NeCMAU8a JNeKCUKd, eMOYIUHO-
3abapenena 1ekcuka, nepexiao, ekeisaienm, aHauoe.

IMocTanoBka mpodaemMu. JIeKCHYHI TPYTHOIII TEPEKIIATy IMOCINA0Th BAXKIMBE MICIE B
Teopil mepekiany Ta nepekyafo3HaBcTBi. Jlo kKaTeropii HenmepeKkiIagHoOl JEKCUKU 4acTO BIIHOCATH
HeHTpallbHy Ta eMOLiIIHO-3a0apBIIEHY JIEKCUKY, KOO MEPENOBHEHI TBOPU XYIO0XKHbBOI JIITEpaTypH,
30KpeMa AUTAYOi. Y 11bOMY KOHTEKCTI BUHUKAE MOTpeda B aHaJIi31 3a3HAUYEHOI0 BUIY JIEKCUKH Ta
cnoco0iB i mepeaadi MiIbOBOKO MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaikeHb i myduaikaniii. Oxpemi acriekTH nepexyiaay HeHTpaiabHOI Ta
eMOIiITHO-3a0apBIICHOT JIEKCHKHU PO3KPUTO B MPALX BITYM3HAHUX 1 3apyO0i’KHUX TEPEKIIaJO3HABIIIB,
30kpema, M. M. ITomroxxun, H. M. Makcumuayk, JI. @. OMenbp4eHKO Ta iHIIHX.

3 orysiny Ha BHUINE3a3HAYCHE METOI0 CTATTI € aHaJi3 HEUTPaIBHOI Ta eMOLIHHO-3a0apBICHOT
JEKCUKH XYJOXHIX TBOPIB Yy TMEpeKIaJOo3HaBYOMY KOHTEKCTI Ta BH3HAU€HHs CHocoOiB ii
BIITBOPEHHS B MOBI IIEpEKIIany.

Bukiag ocHoBHOro martepiajay pgociigxkeHHss. OCHOBHUM 3aBJaHHAM IepeKiiajadya €
CTBOPEHHS aJIeKBATHOT'O IMeEpeKiaay, sIKui nepenae 3MicT Ta GopMy TEKCTy OpHUTriHay 3aco0amu
iHmoi moBu. {00 sKHailkpamie peani3yBaTu L€ 3aBJaHHS, MepeKkiagad MOBUHEH MalCTepHO 1
SKOMOIa TOYHIIIE Ji0paTH BIANOBIIHUK Yy TEKCTI nepekiany. Lle, 6e3nepeduHo, MOxe 3yMOBHUTH
NesIKl TPYAHOII, aJKe JISKCEMU B aHTJIIMCHKIA MOB1 0araTo3HauHi, a XyJ0XKHIH CTHUJIb HE 3aBXKIH
7I03BOJIsI€ BXKUBATH Oynb-akuil exBiBaneHT. llle Ounbie mpoOneM BHUHMKAE, KOJIM MepeKiiaaayenl
MOTPIOHO BIATBOPUTH E€MOLIMHO-3a0apBiIeHY JIEKCUKY, aJKE BXKMBAHHS TaKHUX JIEKCEM — OAMH 13
HaNMOMMPEHINX CIIOCO01B BUPAKEHHS CTAaBJICHHS MUCbMEHHHUKA J10 MIEPCOHAXKa UM SBUILA.

BaxnuBo po3ymiTH, IO O3HAKOK XYJOXKHBOT'O CTHIIIO € MiANOPSIKOBAHICTh YCIX Horo
MOBHHX 3aC001B CTBOPEHHIO XYJO0XHbOro 00pazy. OOpa3HICTh € OCHOBOIO XYJI0XKHBOI'O TEKCTY, a
KO>KeH KOHKpETHHH croci6 i1 BUsABY Bipi3HSE OAMH TEKCT Bif iHIIOro. ToMy BapTo maM’sITaTH, 1110
BaYKJIMBOIO 3aCafI00 € HE TIIbKU PO3KPUTTS I'OJIOBHOI 171€1 Ta 3ayMy aBTOpa, a il 30epekeHHs BCiX
rpaMaTH4YHUX (OpM, SIKi HECYTh B COOl €KCIIPECUBHE HABAaHTA)XEHHS Ta CTBOPIOIOTH CBOEPIJIHICTH
TeKCTy [6, ¢. 32].

binbmiicTe HayKOBINIB BBakae, IO JJII CTBOPEHHS aJIEKBATHOTO TMEPEKIIaTy XyI0KHBOTO
TEKCTY MepeKyIaiad MOBUHEH HE JIMIIE BOJOAITH MOBOIO HA JJEKCUYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY PiBHSX,
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a ¥ 3HaTH criocoOu mepekyaay i po3pi3HITH yCi TUITH 3aKOHOMIPHHUX BiAMOBITHHUKIB: €KBIBAJICHTH Ta
aHAJIOTH.

ExBiBaJIeHTH HE 3aBXKIM BJAETHCS MiAIOpaTH, 30KpeMa, KOJIH WIEThCS MPO TEPMIHOJIOTIUHI
OJVHMIII MOBHM, BJIAcHI iMeHa, reorpadiyHi Ha3BH, a TaKOX IPO MO3HAYCHHS ICTOPUYHHX,
eTHOTpa(iuHUX Ta IHIIMX peaiid, SKi MAlOTh €JMHUN 3aKPIMUICHUH TPAJHII€I0 MepeKIaa B 1HIINX
MoBax. Jlesiki mepeKIaqo3HaBIli BBAKAIOTh, IO HE JIUIIE TEPMIHM MAIOTh IMOCTIHHI BiJIOBIIHUKH-
eKBIBaJICHTU. 30KpeMa, JUlsd NpPUKIaay, Jiekcema «appley 3aBkau nepekianaeTbes sIK «sA01YKOY,
«fishy — puba, «egg» — suye. OnHak, Ha Hally IYMKY, Y Ka3Kax Il HE 3aBxIu Tak. HeidrpanbHa
JIeKCUYHA OAMHHLS «apple» Hepinko mepekiIagaeThes Ik eMOLITHO-3a0apBIICHE CIIOBO «AOIYUKOY,
«fishy — s «pubrar, «eggy — «aeukoy.

ExBiBaJIeHTHI BiAMOBITHUKH J0 CIIOBOCIIONYYCHb TPAILISIOTHCS YaCTIlIe, aHI)K €KBIBAJICHTU
no nekceM. Hampukinan, «the House of Commonsy 3amxau nepekianaerbes sk «llanata rpomany,
yciM Biziomo, 1o common logarithm — e necsitkoBuii torapudm, a common law — 3arajibHe TIPaBoO
[10, c. 239].

[lepexnan 3 BHUKOpPUCTaHHSIM aHajora nepeadadyae BHUCOKUH pIBEHb MAaCTEPHOCTI
nepekjazaya # JOCKOHale BOJIOJIHHS METOJMKOIO IepeKiaay, a TaKoXX YMIHHS IPalLoBaTH 3
TEeKCTaMU Pi3HUX CTUIiB. EKBiBasIeHT 3aBXIU OJIMH, TOMY SKIIO BiH BIJOMUI MepeKiaiadeBi, TO Mij
yac MepeKsiaJy He BHHHMKAE TPYAHOUIIB. Y poOOTI 3 aHajmoroM MNOTPIOHO 3ymiTH BUOpaTd 3
JCKIJTbKOX CHHOHIMIB OJIMH, SIKMWA HaWOUIbIE MiJAXOJWUTH y BCIX aclekTax, JI0 TOro X, HOro He
3aBXKIM MOXKHA 3HAWTH B cloBHUKY. Hampuknan, «Father Christmasy (cuHoHiM 1o Santa Claus)
Moske niepexiianatucs sk Jim Mopos abo Csatuit Mukoaii.

OxpiM eKBiBaJICHTIB Ta aHAJIOTIB, Y ABOMOBHHX TIYMAauHUX CIIOBHHKAX 3aCTOCOBYETHCS IIIE
ONIMH CHOCI0 PO3KPUTTS 3HAYCHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBA — TIOSCHIOBAIBHHUN a00 OIHMCOBUI
nepekiaa. SIK BUAHO 3 Ha3BH, y LIbOMY BHJI IEpeKialy, 3aMiCTh CaMOI'0 CJIO0Ba, YKUBAIOTh HOTO
TiymaueHHs. Takuil npuiioM mepexnany abo iHTepnpeTauii ciioBa 3aCTOCOBYIOTH TOi, KOJIU B
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH, Ha IKy POOMTHCS MepeKiiajl, HeMae Hi €KBiBaJleHTa, HI aHAJOTIB, fKi
BIJNOBIJAIOTh 3HAYEHHIO CJOBAa 4YH CJIOBOCIOJIyueHHs opuriHany. Haiiuacrtime omnucoBo
MepEeKIagaloThCsl CIIO0BA, SIKI MO3HAYAIOTh TMOHSATTS a0o0 SIBUINA, IO BIACYTHI B HAIIOMY JKHUTTI, a
TOMY BOHHM HE MalOTh B YKPATHCBKIiil MOBI CIIEI[iaJIbHUX CJIiB IS iXHBOTO no3HaueHHs [ 10, c. 240].

Hanpuknan, 6opws — beetroot and cabbage soup; zeapuwe — site of a recent fire — e BiacHe
YKpaiHChKI 3arajlbHOBXHBAaHI CJIOBa, $KI MOXYTh BUKIMKATH HEPO3YMIHHS B 1HO3eMUIB. Jlis
YKpaiHI[iB TAKUMH CJIIOBaMHM MOXYTh CTaTH aHTJIOMOBHI JIEKCEMU-peatii: causus — amep. 1) 3akpurti
300pH MapTIMHUX JIiAEPiB I TOMEPEIHHOr0 OOTOBOPEHHS MOMITHYHUX Ta OpPraHi3aliiHUX MUTaHb;
2) aHTJI. MOJIITHKA MiTACOBKA BUOOPIB, THCKY Ha BHOOPIIIB i T. 1I.; ShOW-room — aemoHcTpartiiHuii
3a1 JUIs ToKasy 3paskiB ToBapy; jobber — monmHa, sika 3aliMaeTbesi BUMAAKOBOK poboToro [10,
c. 241].

Ha mymMKy okpemux mepekiiaJo3HaBIliB, MOSCHIOBAILHUHI Ta OMMMCOBHIA CIIOCOOH MEpeKIamLy
HEBJIOB31 BTPATATh CBOIO MONYJSPHICTh, @K€ Jejani OuIbIIoi MONyJaspHOCTI HaOupae
«Oe3rnepeknanHa nepenava ciaiB». Hampukian, cinoBo «reHouun» (anri. genocide) y xinui [pyroi
CBITOBOI BIHU MEPEKIIaanocs YKpaiHCbKOI0 MOBOIO OIHMCOBO: «MAacOBE BUHUIIEHHS HACEJICHHS 3a
MOJITUYHUMHM, PETITIHHUMH, €THIYHUMH Ta IHIIMMHU O3HaKaMU», OCKUIBKH B YKpaiHCBbKii MOBI He
OyJi0o HI €KBIBaJICHTa, Hi1 aHaNora, o0 BUKOPUCTATH JJIs TMEPEeKJIaAy aHTJIOMOBHOI JIEKCHUYHOI
oquHuLi. [IpoTe cbOroaHI TEPMIH «TE€HOLU» HIUPOKO BKHUBAETHCS 1 B pO3MOBHOMY MOBJICHHI, 1 Y
3MI ta B Tekcax MiAPY4HUKIB 3 icTOpii. 31 CBOro OOKY, Y JIEKCHUHUH CKJIaJ YKpaiHChKOI MOBHU
MIPOHUKJIIN ¥ 3aKPINIIKCS TaKl aHTJIOMOBHI pealtii, sIK «CIIKep», «yIKeH», «CEHABIY» Ta 1HIIIL.
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3HavyHE 3aIliKaBJICHHS B TEPEKIAI03HABCTBI BUKJIMKAE BIATBOPEHHS HEUTpPaIbHOT
AHTJIOMOBHO1 JICKCUYHOT OJMHHMIII eMOIliHO-3a0apBieHO. OcCoOIMBICTh YKPAaiHCHKOI MOBH
MOJISiTa€ y BUKOPUCTAaHHI Oe3I1ivi 1epuBariB, cepel HUX — 1 3MEHIIEHO-TIECTINBHX, 3TPYOLTUX TOIIO.
Taki mpukIaau TPAIUISIOTHCS B MEPEKIagaX Ka3oK 1 BHPA3HO 3aCBAUYIOTh CTaBJICHHS aBTOpa JI0
nepconaxa: WOIf — eosuucwro, osuux; rabbit — HeitrpanbauM 3aeys i sativuk, Qirl — 3rpyoinmum
0i8YUCHLKO 1 3SMEHIIICHO-TIECTIIMBUM OI8YUHKA.

EmomiiiHo-3a0apBieHy JIEKCUKY BXXHMBAa€ aBTOp UIg TOro, o0 HaJaTH BUCIOBIECHHIO
€MOIIIHOTO 3a0apBiICHHS, HAATH MTEPCOHAXKY a00 HOTro BUYMHKAM CTHUJIICTUYHO-OIIHHUMA BIATIHOK.
HaykoBii BUAUISIOT YOTUPH TPYIH €MOIIIHTHO-3a0apBIICHOT JICKCHUKH:

— KHWD)KHA TiJIHECEHA JICKCUKA: MUC/Ib, OEHMEdCHICMb, Mopicecmso, 01a20208IHHA, 21464,
cmpayc, 80iH, 4ado, 0echuys, nepcm, 00CMOUHULL

— TIOCTU3MH: Je2im, BIOIVHHA, MOSYmms, SUOHOKpAu, po3mail, Orakums, OIBUUHOHLKA,
71€0I00HbKA, HCUBOOAUHUI, 1CKOKPUTIULL, HAOXMAPHULL, 30pimu;

— PO3MOBHO-TIDOCTOpIYHA JIEKCHKA: 000psAK, 6asika, 2yivsicd, MOpOKd, NAHbKAMUCAH,
KOMUSUMUCS, NPUHOUMUCS, 3a0PbOXAHUL, NIOMONMAHUL, IYNAMULL,

— BYJIBIapU3MHU: NUKA, MOPOA, OYPUILO, XAMILO.

EmoiitHo-3a0apBIE€HUMH YacTO € CJIOBA, 110 BUCTYMAIOTh K CHHOHIMHU J0 CTUJIICTHYHO U
E€MOIIHHO HEUTpaNbHUX CIIB. KiHb — WKANA, NPUOIYHUK — NONAIYHUK, ImMu— WKaAHOUbamu,
2osopumu — 6azixkamu, moscmuil — dedeauti [10, c. 244].

EMoriifHicTh BlacTHBA JIEKCEMaM, IO HA3WUBAIOTh Pi3HI MOYYTTS — PadiCTh, THIB, TOpE,
3aXOIUICHHS, OTHIY; BHPAXalOTh SKICHY OLIHKY MPEIMETIB Ta SBHII. Taki OJUHHIN MICTSITh
EMOIIITHUIA €JIEMEHT YK€ Y CBOEMY JICKCUYHOMY 3HAYEHHI.

[To3uTuBHE emoriiiHe 3a0apBieHHS MalOTh, HANPHUKIA, CIOBA wWacms, padicmbv, dHcaed,
KOXAHH3, Wana, pionut, arooutl, HiscHul, yapienuu. CyMHUI HACTpii HABIIOIOTH CBOIM JIEKCUYHUM
3HAUEHHSIM CIJIOBA: J#calb, CyM, Jcypba, myea, posiyka. HeraTuBHI eMollii BUKIMKAIOTh JAlInBi
CIIOBa U BYJNBrapU3MU: HEIOHUK, WKYpoOep, Waxpai, 1edaujo, eomecd, nuka, nomeopa, auxuti. Y
JiTepaTypHii MOBI JIailiMBi W ByJIbrapHi clloBa BHUKOPHUCTOBYIOTBCS PIZIKO, IXHE BXKMBaHHS
BHUKJIMKA€ B YUTa4a HETATUBHI €MOIIi1.

€ 1iya HU3KA CHIB, SIKI MAlOTh MOMITHHM BIATIHOK YPOUMCTOCTI: 8imMuuU3Ha, OAMbKIGUWUHA,
geuy, noosue, NPOBICHUK, NOOOPHUK, 8U360bHUL, eiauynuti. Ha ypouncTuil jaa HaJalITOBYIOThH
yuTava 3/1e0UTHIIOT0 CTApPOCIIOB’ IHI3MHU: 211asa, 21auiamatl, NPpopokK, 61a208iCHUK, 01a20CNI08eHHU,
onasicennuil, b1azo00amuull, cesujeHHUU, NpageoHULl, 00CMOUHUI, 31aMOo21a6ull, O1a208iCMUMU.

EmoriiiHe 3By4aHHs I€SIKHUX CIIB IOCSATAETHCS 3a JOMOMOIOI0:

— MeCTNIUBUX CYQIKCIB: Mmaminka, Mamycs, mamouyko, mamycsb, CeCmpuys, CecmpyHs,
OIBYUHOHbKA, 207IYOOHbKA, 3IPOHLKA,

— 3rpyouTux cyQikciB: Hocuwe, babuwe, XI0NYUCbKO, OIBYUCHKO, HO0N08 ’s2d, CMape3Hull,
epybesnuii [5, c. 61].

ExcrpecuBHa JieKCHKa MOXKE BJKHMBATHUCA B YCIX (DYHKIIOHAIBHHUX CTWISAX JIITEPATypHOI
MoBH. [Ipore HaifuacTillle BOHa BUKOPUCTOBYETHCS B XYJI0’KHIX TBOpax 1 MyOJIILUCTHUI, a TAKOXK Y
pO3MOBHO-TIOOYTOBIN cdepi. ExcripecuBHa Nekcruka HaJae BUCIOBIIOBAHHIO OUIBIIOI BUPA3HOCTI,
00pa3HOCTi, MOMITHIIIIE BIUITUBA€E HA TIOYYTTS CIIBPO3MOBHHKA, YUTAUA.

3 orysiy Ha CBO€ eMolliiiHe 3a0apBlIeHHS, OHE 3 TOJOBHUX MICIb Y MepeKiIali XyHA0KHIX
TEKCTIB TIOCila€ 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIIMBA JIEKCHKa. YKpalHChKka MoOBa Oarata Ha 3acobu
eMOILIIfHOTO BUpaXeHHs. JIeMIHyTHBHI yTBOpPEHHS 31 3MEHIIEHO-eMOLIHHUMH cydikcamu
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(YHKIIOHYIOTh Yy BCIX CaMOCTIHHHUX YacTHHax MOBH. OCOOJMBO SICKPAaBOTO BHPaKEHHS BOHU
OTPUMAJI CaMe B YKPAiHCBKIH MOBI, SIKa XapaKTePU3YETHCS HA3BUIANHOIO MUJIO3BYYHICTIO.

3MEHIIEHO-eMOLIIHHI ~ YTBOPEHHS CTAHOBJIATH HEBII'€MHY pHCY YCHO-PO3MOBHOI'O
MOBJICHHSI, 3BiIKM BOHH W moxonusaTs. Llupoko moOyTyrOTh AEMiHYTHMBHI YTBOpPEeHHSA Y cdepi
POIMHHUX CTOCYHKIB. 3aco0aMu 3MEHIICHO-TIECTIMBHUX JIEKCEM IMEPEeNaroThCsl MOUYYTTS JFOOOBI,
cumrartii, HbKHOCTI. Came BiJl Y)KMBaHUX Yy TOBCSKICHHI CIIB, SIKI BiJIOMBAIOTh CTOCYHKH MiX
JIOJIBMH Ta 1XHI B3a€EMUHHU 3 HABKOJIUIIHIM CBITOM, (DOPMYIOTBCS TPAAMIIIINHI PN 3 HAPOCTAHHIM
Yy HUX 3HA4YeHHs 3MEHIIEHOCTI 1 MEeCTIUBOCTI.

[Tepeknagadi BUKOPUCTOBYIOTh 3MEHIIICHO-EMOIlIHI IMEHHHKH 3 METOKO KpaIoi mepeaadi
€MOIIiii, XapakTepiB, BUMHKIB NEPCOHaXIB. J[eMIHYTHBHI YTBOPEHHS CIy)KaTh OJHUM i3 3ac00iB
BUPAXXCHHS CTaBJICHHS aBTOpa JO 300pakyBaHOIO HHUM reposi. Biydne, nopedHe ixHe
BUKOPUCTaHHSA POOHMTH MOBY IMEpeKaay e OubIn OaraToro, pisHOOApBHOIO Ta HacuueHow. Came
TOMY BHBUEHHS CIIelU(iKU IeMIHYTUBHOI JIEKCUKH IS TIepeKyiaiadya € 000B’ I3KOBUM.

Cepen Ha3B 31 3HAYEHHSM 3MEHIIEHOCTI TEPEBaXKHO 3 IMO3UTHBHOIO OIIHKOIO MOXHA
BHJIUIUTH JIGKCEMH 3 TaKUM YaCTKOBMM 3HAYCHHAM: 1) 3MEHINEHI iMeHa; 2) 3MEHIICHO-OIIHHI
(3MeHIIeHO-TIeCcTIANBl a00 3MEHIIeHO-3rpyoini); 3) omiHHi (mectiusi). Jlo rpynu 3MeHIIYBalbHO-
MECTJIUBUX, TOOTO THX, II0 HANAIOTh CIOBaM MO3UTHUBHOTO €MOI[IHOrO 3a0apBJICHHS, HAJIEkKaTh
Taki cyikcu IMEHHUKIB: -K- O (3010MK0), -0K (OpYAHCOK), -ux (cmonuxk), -eysb (bpameys), -uy'- (a)
(600uys), -uuka (cecmpuuxa), -uHKa (OiBYUHKA), -OUK- d, -euK- d, -0UOK, -e4OoK (2L104Ka), -OHbK- a, -
eHbK- a (MUXeHbKo, HU3eHbKo), -yH'-, -yc'’- (a) (mamycs); noXiOHi -yCeHbK- a, -VHeuK- d, -VHbUUK, -
yeeuk- a (babycenvka, mamyHeuka, mamyHvyuk, badyceuka) Ta aeski ivmi [5, ¢. 62].

[epexnan emouiliHO-3a0apBICHOT JIEKCUKH, 30KpeMa 3MEHIICHO-TIECTIIMBUX CIIIiB, CTBOPIOE
3HAYHI TPYAHOILI MPH MEPEKIIaai, OCKUIBKH TaKi JEKCEeMHU He KOTU(IKYIOThCS B CIOBHUKAX Ta TyXKe
4acTo MaloTh KyJIbTYpHO-MapKoBaHUU Xapakrtep. [lepekianayueBi Xyq0KHBOI JIiTEpaTypu, 0COOIUBO
TBOpIB I JiTeH, MOTPiOHO BpaxoBYyBaTH BCi 3a3Hau€HI OCOOJMBOCTI TaKOi JIGKCHKU Ta
3aCTOCOBYBaTH HEOOXimHI TpaHcdopmarllii, adu 30epertd eKCIpecHBHY KOHOTAIll0 CIiB Ta
eMolliiiHe 3a0apBIIEHHS TBOPY 3arajoM.

BucnoBku nocaigkenHs. Ilepexnan HelTpaabHOI Ta €MOLINHO-3a0ApBICHOI JIEKCUKHU €
OJIHUM 13 HaMCKIaIHIIIMX acleKTiB BIATBOPEHHS €MOLIMHOI €KCIIPECUBHOCTI TBOPIB XYAOXHBOI
JiTeparypu. 3amopyKo aJEeKBaTHOTO TIEPEKNIay IOCTAE TPYHTOBHE BHUBYCHHS BiIMIHHOCTEH
BHUXIJIHOT ¥ IIUThOBOI MOB Ha BCIX PIBHAX Ta YaCTKOBO KYyJbTYpHa ajamnTallis, SKIIO 1€ TUTA4Ya
JiTeparypa.

IlepcneKkTHBO MOAAJBIIMX HAYKOBUX MOUIYKIiB B 03HAYEHOMY KOHTEKCTI € BHBYEHHS
0COOIMBOCTEH MepeKiIarLy eMOIiHO-3a0apBICHHX 1aIeKTU3MIB.
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T'onosaukaa I0. K npooneme nepesooa HeiimpanvHOu u IMOUUOHATIbHO-OKPAULIEHHOU
JIEKCUKU.

B cmamve paccmompenvi  ocobeHHOCmMU  (YHKYUOHUPOBAHUS — HEUMpAIbHOU U
IMOYUOHATLHO-OKpAUuLenHoU aekcuku. [lpoananuzuposanslt 6udvl HEUMPANIbHOU U IMOYUOHATLHO-
oKkpawieHHou aekcuku. Onpeodenenvl cnocodvl nepesooa HeUmpaibHOU U IMOYUOHATLHO-
OKPAWEHHOU JIeKCUKU: IK8UBALeHm U ananoe. Packpvimul ocobennocmu ymenvuieno nackarouyeli
JIeKCUKU, ee 8U0bl U cnocobbl coz0anus. Onpeodenenbl mpyoHOCMU Nepeaooa 0eMUHYMUBO8.

Knrouesvie cnosa: mnetimpanvHas JAeKCUKA, YMEHbUUMENbHO-IACKAMENbHAs NeKCUKA,
IMOYUOHATILHO-OKPAUWEHHAS IeKCUKA, NepeBo0, IKGUBANEHM, AHATLOL.

Abstract

Holovatska Yu. To the issue of the translation of neutral and emotionally colored
vocabulary.

Introduction. The lexical difficulties of translation are important in the theory of translation
and translation studies. The category of untranslatable vocabulary often includes the neutral and
emotionally colored vocabulary. This vocabulary is peculiar to fiction and, in particular, to the
literature for children. In this context, there is a need for the analysis of this type of vocabulary and
the ways of its rendering in the target language.

Purpose. According to the above mentioned, the purpose of the article is to analyze the
neutral and emotionally-colored vocabulary of fiction in the context of translation studies and
determine the ways of its reproduction in the language of translation.

Methods. In the article the following methods are used: the method of synthesis and
analysis, and the comparative method.

Results. The main task of the translator is to create an adequate translation, which renders
the content and form of the original text by means of another language. In order to accomplish this
task, the interpreter must skillfully and accurately select the equivalents in the text of the
translation. This, of course, can cause some difficulties, since English words have lots of meanings,
and the style of fiction does not always allow you to use any equivalent. More difficulties arise
when the translator needs to reproduce emotionally-colored vocabulary, since the use of such
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lexemes is one of the most common ways of expressing the writer's attitude to a character or
phenomenon.

It is defined that in order to create an adequate fiction translation, the translator must not
only be aware of the language at the lexical and stylistic levels, but also know the ways of
translation and distinguish the types of regular correspondences: equivalents and analogues.

It is revealed that emotionally colored vocabulary is used by authors to give the characters
or their actions a stylistically-estimated hue. Scientists distinguish four groups of emotionally
colored vocabulary: book's sublime vocabulary, poetry words, colloquial lexemes, vulgarisms.

Emotionally colored words often appear to be synonymous with words, stylistically and
emotionally neutral. Emotionality is inherent in words that denote different feelings — joy, anger,
grief, admiration, disgust; it expresses a qualitative assessment of objects and phenomena. Such
words contain an emotional element in its lexical sense.

It is defined that one of the main places in the translation of fiction occupies a diminutive
and bland vocabulary as a part of emotionally colored lexemes. The diminutive and bland
vocabulary is peculiar feature of the Ukrainian language and it is formed by means of special
suffixes.

In terms of our analysis it is revealed that adding the correspondent diminutive suffixes to
the words and descriptive translation are supposed to be the adequate ways of rendering the
mentioned lexemes.

Originality. The article reveals the analysis of the neutral and emotionally colored lexemes,
which are supposed to create great difficulties in rendering from source language to the target one.
The ways of translation of the mentioned vocabulary are defined.

Conclusions. The translation of the emotionally colored vocabulary, in particular, the
diminutive and bland words, creates considerable difficulties in translating, since such lexemes are
not codified in dictionaries and very often have a cultural-labeled character. The translator of
fiction, especially children’s literature, has to take into account all these features and apply the
necessary transformations in order to preserve the expressive connotation of words and the
emotional color of the work as a whole. The key to adequate translation is a thorough study of the
differences between source and target languages at all levels.

Key words: neutral and emotionally colored lexemes, translation, equivalent, analogue,
diminutive and bland words.
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OCOBJIMBOCTI BUBYEHHS AHTJIIMCHKOI MOBA
CTYAEHTAMM TEXHIYHUX CIEIIAJIbHOCTEN B ABTEHTHUHOMY
MOBHOMY CEPEJOBHIIII

Y cmammi npoananizoeano ocobaueocmi 6ueYeHHs aHNIUCLKOI MOBU CMYOeHmamu
MEXHIYHUX CneyianrbHOCmell 8 A8MeHmMUYHOM)Y MOGHOM) Cepedo8ULi, PO32NAHYIMO OCHOBHI NiOX00U
00 BU3HAYEHHA MEPMIHIB «MOBHe cepedosulyey», «MOBHA KOMNEMeHYis», «MOBIEeHHERA
KOMNemeHyisy, «KpaiHo3Haeua KOMNnemenyisy, «1iH280KpAiHO3HAYA KOMNnemeHyisy,
«KOMYHIKAMUBHULL Memooy, «MOSHUU 0ap’epy ma wiiaxu 1020 noooaanHsa. Bzaemose’azok
WMYYHO20 MA PedlbHO20 MOBHO20 Cepedosuly ma iXHill YNaue Ha (Qopmy8aHHs MOBIEeHHEGOL
KOMnemenyii GUBYEHHs AHNIUCLbKOI MOBU CMYOEHMAMU MEXHIYHUX YVHIGepcumemie 6 YMO8aX
CMAdICYBAHHA 8 KPAIHI, MOBY AKOI 60OHU GUBHAIOMD.

Knrouogi cnosa: asmenmuynuil, MogHe cepeoosuwye, aHniticbka Mo8d, KOMYHIKAMUGHUL
Memoo, MOBIEHHEBA KOMNEeMeHYis, MOGHUL bap ep.

ITocTanoBka nmpo6JjeMu. YcmimHoro aigoBoro npogecionana XXI cTOMITTS HEMOKIUBO
VSIBUTH CHOTOJHI O€3 BOJIOMIHHS XO04a O OJHiI€I0 3 1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa aHTIIHCBKOIO, SIK
000B’s13KOBOI0 HAaBUYKOIO MiJ Yac BCTYMY /10 MaricTpaTtypH, CKJaJaHHs KaHIUIATCbKUX ICIHTIB,
NPOXO/KEHHS criBOeciiu Ha poOOTy UM s «OaHAJBbHOTO» KOPUCTYBaHHA CyYaCHUMHU
TEXHOJIOTIsIMU Ta rajpkeramu. BiamosinHo no Yka3zy Ilpesunenta Ykpainu Ne 641/2015, 2016 pik
ctaB o(iniitnuM Pokom aHrmificekoi MOBH B YKpaiHi, MeTa SIKOTro — CIIPUSATH 1HTerpauii YKpainu 10
€BpoOMNENchKOro HayKOBOr0, EKOHOMIYHOIO Ta MOJITHYHOTO MPOCTOPY. 3aBISKH TAKOMY PILICHHIO
3aydyWsIM  HOCIIB MOBH, BOJIOHTEPIB 3 PpI3HUX AaHIJIOMOBHUX KpaiH /0 IMpolecy HaBYaHHSA
aHTJINACHKOI MOBM Ha PI3HMX PIBHAX Ta JUIs NPEICTaBHHUKIB PI3HUX cdep CyCHIIbCTBA. 3HAHHA
ariiicbKoi MOBH CTajio 000B’3KOBOIO BUMOT'OIO ISl HAYKOBIIIB, SKMM ITPUCBOIOIOThH YU€H1 3BaHHS.
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